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Aqueslllibre pretén ser una crítica del 
cientifisme en fi losofia. El cientifisme és 
aquel[ corren! del pensament occ idental 
que crcu que la c iencia -i. sobrclot, la 
ciencia natural-és la pan més importan! del 
noslre cabal cu ltural. Tal i que no afecta 
exc1usivament el s fiJosofs, ha eslat la filo
salia -Bacon, Descartes. Kant o Qui nc- la 

que ha assentat les bases del pensament cienti fis ta. En clll ibrees palesa 
com la filosofia occidental s' ha identifical progrcssivament amb els 

objec(ius de la ciencia i amb la racionalitatdels seus metodes, cosa que 
ha comporta! dues actituds: adés es rebutgen les no-ciencies, adés se 'I s 
inlenla dOlar d'un niveJl científico L'aulor crilica, en el lIibre, les 
tendencies cientifisles de la fIIosofia, pero, a diferencia d' aquells que 
imenten desvirtuar la ciencia tol mostraOl allo que d ' irracional i 
dogmatic té, Sorell pretén, percontra, conferir el mateix valor a les ans 
i les humanitats sense per aixo restar valua al pensament cieOlífie. Un 
l libre, dones, ben interessanl, no només per als eSludianls de filosofia, 
sinó també pcr a tots aquells interessats en les problemes de fonamen
tació teorica de les ciencies naturals i, pcrdescomptat, les socials. M.B. 
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Les algues marines han estar ulilitzades tradicionalmenl pcls 
pobles de les zonescosteres, amb fi nalitats alimenlíeies o bé terapeut i
queso La importancia que, des de principi s de segle. ha tingut la 
quimioterapia en el tractament de les mala lt ies humanes i el fet que, a 
mesura que avanc;ava el segle. s' han s intetitzal substancies químiques 
en els laboratoris, no resta cap importancia a la invesligació i a I' ús de 
les substancies natural s, especialment en un camp encara incipient i 
verge eom el de la botan iea marina, Un eamp prometedor, no només 
pcr ex traure'n resposles organiques a les malalties víriques o circu la
tories, sinó {íns i tot en tractameOls contra el d mcer o les malalties 
cardio-vasculars, tan corrents en la socielatactual . Si lenim en compte 

que absolutamenl lotes les algues pos
seeixen propietats biomediques, és fac il 
endevinar l'interés científic -i també co
mercial- que pot ten ir la investigació en 
aquest senti!. No és d' estranyar que la 
Universitat de Santiago de Compostela tra
ga ara a la llum el resullat d'una línia 
d' invesligacióque podria resultartan fruc
lífera, no només per a la zona costera galle
ga, aos també pcr a la valenciana. M.D. 
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No suposa gran cosa, ara per ara, rela
cionar la caiguda deIs cstats d' eeonomia 
plan ifi cadalce ntralitzada - pertot arreu 
coneguts amb el generic nom de «palsos de 
l'est»- amb un eert deeandimeot del ma
terialisme hi storie com a sistema heurístic 
de coneixement. sobretot s i ate ne m 
I'enorme incidencia d ' aquesl melodc hcr-

meneutic en aixo que hom anomcna «ciencies social s». Per des
comptat, pero, que ja hi ex istien molt abans altres altemati ves episte
rnologiques, entre les quals l'ind ividualisme metodologic - al que 
s' adscriu plenament el present Il ibre-destaca amb nom propio 1 és ben 

eert que aquesta perspecti va individualista contribueix a enriquir i 
complementar les teories holístiques i serveix alhora de Ic rtil contra
dictor d ' aquelles. Pero sembla evident que obviar la pers pecti va macro 
---com a l' in revés-compona inevÍlnblement caminar eoix de la cama 
esquerra, com abans caminavem de la drcta. Ningú no dubta de la 
validesa de la perspecti va: el llibre d' Amparo Gómez és ben interes
sant pcr copsar-ne els benefici s i els resultats . Tanmateix, negligir les 
aportacions de caire col.lectjvista (cal IIcgir, sobrctot. la djaleclica 
marxista) obliga, de vegades. a embolicar més encara la troca concep
!Ua\. No deixa de ser, aixo sí, una proposta i un ll ihrc que lllc!"eix 
atenc i6. M.D. 
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Allb que, en traduir, hi resta, és la poesia. Amb aquestes paraules 
el poeta evidcociava la impossibilitat de la traducc ió. Cert , la Traduc+ 
ció - amb majúscules- és del tot impossible. La tradueció perfecta 
que fa correspondre un elernent a un altre és impossible. Perque si fos 
possible no existirien les diverses llengües. No caldria que existiren, 
més ben di!. Pero a Dámaso Lópcz no Ji interessa la impossibilitat de 
la Traducció, sinó la seua pcremptbria necessitat, la seua diaria, 
apressant i recurrent neeessitat. Perque, al eap i la fi , traduir no és altra 
cosa que comunicar, equació que pot ser fac ilment reversible. 11 ' autor 
analitza i estudia aquesta necessitar sota parametres histories, cosa que 
confereix al seu estudi un taranna que supera els eslrets límits de 
l' erudició filologica, i converteix el llibre en una eina ben útil i 
interessant per a tot aquell que s' aproxime mínimanent al problema de 
la tradueció. Perspcetiva hi storiea, dones, que arranca de l silenci grec 

sobre el problema i acaba amb les eonside
rac ions aetuals, que estudia el seu rerafons 
polítie o teologic (perque al cap i a la Ii , la 
Bíblia plantejaja el problema - Babel- i 
n' esbossa la soluc ió - Pentecosta). 1 per
que el problema de la Iraducei6 és lot aixo: 
no només una qüestió que hom haja de 
deixar en mans deis espec iali stes - avids J i .~scn: iunaJurs U¡,: les 
l1engües enteses com a cadavers-, també ha d' entendre' s com a 
materia hi storica i, per aixo mateix. política, economica i religiosa. 
Perque, al capdavall , la possibil ilat o impossibilitat de la traducc ió, 
com bé afirma l'autor, es decideix semprc a esquena deI s problcmes 
comuos de la teoria de la traducció. Llastima que un Ilibre com aquest 
estiga condemnat a una difusió tan restringida. M.B. 


